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Chajing (The Classic of Tea), the best-known Chinese tea classic, is filled with background
information about Chinese culture, history, and geography. Therefore, #hick translation—
that is, the inclusion of a further, more detailed and more professional understanding
of tea—is clearly necessary in the English translation of this classic. However,
improper thick translation may fail to have positive effects. Therefore, this paper, taking
Francis Ross Carpenter’s English translation of The Classic of Tea as a case, explores
the application of thick translation in general and the problems that may be created by
the traditional practice of thick translation. Here, then, taking into account the ongoing
development of new media in our digital age, an innovative model of thick translation
is proposed which advocates the use of hyperlink and non-verbal resources like
pictures, animations and audio-visual materials. It is believed that this new model may
serve as a helpful starting point for the production of a translation that will better serve

its targeted readers.

Keywords: the digital age, new media, thick translation, translation of Chinese tea

classics

Received: August 20, 2018
Revised: November 19, 2018
Accepted: December 5, 2018

Minghui Long, Associate Professor, School of Humanities and Law, Zhejiang A & F University,
E-mail: zjfclmh@126.com



FATACBERIRE BT 2 (R8) dsF P eyl ol

=2 2=
ARGl

R AR 2 T B S R BTG - NIk SRR AR S
BUCR SRR R A E R R » AP EUR SRRt - SREREPIAT
Y O BB Z2E R Sl MRS > gPR IR
BfteE  BPESGSUbREERIRESR > HAREE T P RS BRI
EHEEARAEE - G RETHEE > RS REERSEHAE -

NEEEENF LN - R T EE AORERESE ~ #E - SUE&EE
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(thick translation) » {EREREEEZEMANE » /2A 58 HIEEAEHY
FREEE - AREERHZANRCR - AliEgEd —Lamee -
FESAL R > B PR ARG Rl By S8 Jeg Ry B M BURE T T 2R R R P2 O 1
B ERE o L > ASCEL (&) SSEIRRZ AR TS - 3T - %
(Francis Ross Carpenter ) HYTLEEA Ryl > 3T FEBRRAE % s A T HY
TEFATEI R HAFAE R — L TR - G S B B AU AR RT3 R - R
= ORE) B RERERVRI A R ass ARy aE M - 3
EEEENEEEE B AR U LR AMEE -

B\ ~ BRI B H AR HE R TP Y E

AERRE ER A ZAVERETE - FURAE 20 A 90 AL
BRI — (P I0EE - 1993 4 > FHETEER e (Appiah) {EfH
A BIEERE AT - S2JEE (Penny Appiah) SmBEElREI RN SEIF AT ER FHHY
R ERIBRRETT Rl - (558 7 AJHEBEFAEE R (Geertz, 1973) FrfE
HEISAETE RS ) AV DIPRIRSrRaR S AT 4B T
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H A a2 ALY RIE & 2818 IESCHIEIEE - 407552 - i (Simon
Leys) HYREAIESCHIEESL 98 H » JEREAIZE 105 H - HAIs=E LS
AERE AR HRRAYEEAS - 223 216 H > IEXCAIAAA 160 H + (I 4E 160
HIESHEASE T 991 fRoERE - BINHY (Gl ) LA TA MERE
HYREES > 40 2011 R ARHY RN B AR TE AR 560 HZ % (Mot
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2015) o ZREFEREEMRAILL - Bl CGREL) EEIEEE - RARRYREA
The Classic of Tea: Origins & Ritnals AT 50 HAYS[F » 5F4l 48 77U
FREPIAESE » PR OE A » PRSI - SUERHE
A FERERE 575 » DU BRI A PG TR AYIEER - [EAh - SZaE s
IEX & RE 20 HHERE » S5t 132k (ERESIEEREN) - BiEX
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SETEENEE o (HS PR ZERTATR - A B B M 1T R DR AR -
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HAPTRRA SR SLEE E RE BIER 0 B E SRE

PR RGN HAV 2 T S E N RENEE S U s s

(Appiah, 1993, p. 817) » HEHGEHRIEER 1 58 = & H AR REE L
Fh o @i ] L& IREE S B I E SRR » IE0HFE 8 (Hermans,
2003 ) FRHHY - ZRFEENEE ] DUBGER R s SRR SCA (paratext) -
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SR A Y AW DU 44 sk 3 32 B o (B A R iR SRS IE S
=#Woyd - ANV H BEFEEE BN HEKREIEZEREPIEAN (F
W) BIAY) > AL SRS - FEE T S {EHF T > SCA P R
FARREH RS E 2 o FEELERRE T > PECR S b 2 B A — 5
i A AU e AL o FRENENR R TR B HE
SR REVEE T AT EAYEREERFTS [

44 SIS — E0 0 FR R T A AE T B R S st B Oy AR - AT
&R PR SLAVAEJREL S 8 > 5[ e T o R DR 2 T R S
H——R AT > TR T RERA > 2 TRAE ) e - BRI T
R AT DGR AR G FIRAY T R

osB iR E A e R T AT S LR PR ERY— 8y > B T HRRE
TEY)AIBERE DU IR A S B e - T \E, ~ THEAT
TR F o BRI EE CRE) RIFRES R AR ES
A B S — B0 T FE T REREANAVARAT - (M EIERF " 5%
BENREREES NS ER =T, (Appiah, 1993, p. 817) © 40%f 77 HHY
GERET o BRFY T\E ) HOERRT

illness: K'an, Sun and Li are three of the eight trigrams on which the
philosophy of the I Ching or Book of Changes is based. The trigrams
consist of various combinations of a solid line representing the force
of yang (the male principle ) and a broken one representing the force of
yin (the female principle ). Charged with great meaning for the Chinese,
the trigrams and their derivatives, the hexagrams, pictured, embodied
and helped to shape the lives of the Chinese.

Lu explains why these particular three trigrams are on his brazier. To
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describe them:

L li=—— —

K’an is the Abysmal whose image is Water. He signifies danger, and
his color is red. He is the moon, due north, midwinter and midnight.

Sun is the Gentle whose image is wind. She signifies vegetative power.
Her color is white and she is the southeast and forenoon.

Li has a fire image. She occupies the south, her time is summer and
midday. For more detail, see Hellmut Wilhelm, Change--Eight I ectures on
the I Ching, New York, 1960. (Lu, 780/1995, p. 160)

BEOTRET > EENEN TG AVHEF T BRET TN
) BRI - ERETEAVE  FEY T/ 3 WETPE
AHYSZEHELT T RAL - SRR HAE T BB R E BT > Ry5 [EREE ¥
SESCHERAR T ARBEHES o FINT > Ry T HIPRHVEHESIIEE > S
bif_E TR e ROTRAY T \EH ) [ o T IR A - Ry T
HIUEERARBHEESEE L EN - e rEAEER Cr)
B ELEREN E2B 0K EHFIE TS TR EN T 2 AL

Wge -
(=) HENME

Ba /gt R IR BNy HESCGE AR
SEE ST R o B SR RS L B A8 LS R E
I BB R — L SV B AR WY I 305% (Lu, 780/1995, p. 155)

(16 headache) ~ HFESE EHpPg 72509308, (Lu, 780/1995, p. 156) (34
aunests) ~ THEEAIAYE(L (Lu, 78071995, p. 159) (69 smallest) ~ BI5EFL
HoREa R 55 (Lu, 780/1995, p. 160) (82 unadulterated) ~ ¥ 55 2RHYFE 1
i (Lu, 780/1995, p. 161) (90 Chon) 55 o iZ5H 2 X RENE 7 J7 HI M $9
SR P EEZSU AR - ReEig et T e ER M - LT
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